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Abdullah Ahmed Ali El Sheikh
 Translator / Localizer

Objectives:

I am an Egyptian translator have been working for five years in many fields such as; Business, Legal, IT, Journalism, Literature, Education, Religion, Medical and Media. I hereby announce my ever readiness to come across any cooperation from or into the language pair English <> Arabic with high quality and turnaround service. 

KEY QUALIFICATION
· Technical translator for all Software and ESRI Products
· Project Management Professional

· Localization/Translation 
QUALIFICATIONS
Education & Certifications:

· AUC  (Al Azhar University in Cairo)
1- B.C Simultaneous Interpreting English. 

             Faculty of Languages & Translation

       2-   Scientific translation courses at Saleh Kamel Center 2004-2005 - Cairo
· Others

1- Courses in Office Package 
2- Courses in translation software , Transit – Trados - Alchemy Catalyst
3- Attended Legal Courses on Drafting and Translation of International Contracts in "Arabic- English" at the ARAB LAWYERS' UNION  
WORK EXPERIENCE

· As Full Time Translator

· Date June 2010 till present

Employer ESRINEA


Position   senior translator and technical writer

Responsibilities:

· Translation all ESRI courses

· Writing manuals, installation guides, help, documentations….. etc for all ESRINEA applications

· Date  May 2007 till Jun 2010
Employer Quality Standards Information Technology




            Position Translator
             Responsibilities:

· Translation of ESRI products
· Translation of Contracts, agreements, Real Estate projects, Telecommunication projects, IT projects, Localization projects, financial projects, and many others.

· Translation of Knowledgebase

· Translation of QS documents
· Courses Localization

· DTP 

· Translation and Editing of articles
· Translation Consultations

· Participated with Quality Standards developers' team in localizing ArcGIS 9 and LRS package interface from English into Arabic. 
· Developed bilingual English > Arabic glossary for GIS sciences; which is regarded the fist global one in Arabic.
· Date  June 2006 till April 2007
             Employer Safari Journal

             Position Translator and Editor
             Responsibilities:

· Translation of News
· Edit all of news
· Writing Essays
As Freelance Translator
· Date May 2007 till present

Employer ARO4IT


Position   Freelance Translator

Responsibilities:

· Participation with ARO4IT team in translating many projects, the project contains at least 200000 words.

· Translate the tests for the company.

· Date June 2008 till present

Employer Foreign Agencies


Position   Freelance translator

Responsibilities:

· After passing five years in this field, I specialized in translation of IT (in all types), Legal, Financial, Tourism, Journalism and general. 
For Transcription Projects
· Date Feb 2008 till June 2008

Employer MasriaTV and many outsourcers


Position   Transcripter

Responsibilities:

· Participation with masreya.tv team in Transcription projects, the project contains at least 15 hours.

· Translation of many scripts.

SAMPLES OF PROJECTS 

PROJECT
Libyan Land Registration Localization Project 2008- 2009- ESRI NEA

Period

        3 Months
Hardware

         PC

Operating System
         Windows 

Software/Language
         Trados, Alchamy Catalyst, MS Office

Project Details                  localization of Libyan land Registration Project from Arabic to English
Role                                    Translation, Proofreading, Editing, Review, and Project Management

PROJECT
 Land Registration Localization Project (ILS) 2008- ESRI NEA

Period


6 Months
Hardware


PC

Operating System
         Windows 

Software/Language
         LRS ILS tools, Trados, Alchamy Catalyst, MS Office

Project Details                  localization of Land Registering Project for Egyptian Real-estate Authority from English to Arabic

Role                                         Translation, Proofreading, Editing, Review, and Project Management
PROJECT                                   Software/Courses Localization 2006-Present QSIT 

Period

     2 Years
Hardware

     PC

Operating System        Windows NT,

Software/Language
     Trados, Alchamy Catalyst, MS Office

Project Details              localization of all ESRI courses, related documents, and other localization projects

Role                                         Translation, Proofreading, Editing, Review, and Project Management
PROJECT


      Documentations translation  2007 – Banque Rafidein 
Period

20 days
Hardware

     PC

Operating System        Windows NT,

Software/Language
     Trados, MS Office

Project Details              Translation of Financial documents 
Role                                         Translation, Proofreading and Editing

PROJECT
Geoportal

Period

15 days
Hardware

     PC

Operating System        Windows NT,

Software/Language
     Trados, MS Office

Project Details              Translation of Financial documents 
Role                                         Translation, Proofreading and Editing

And many other projects for various outsourcers and agencies.
Training COURSES
· Courses in Office XP, 2003 Package , Online Computer Center, 2001

· Scientific translation courses at Saleh Kamel Center 2004-2005

· General Translation, Al Ahram for translation Center, 2006
· Editing of News, MENA, 2006
COMPUTER SKILLS

Skills:

· I have an excellent command of computer–aided translation tools, viz. Trados version 6.5.  I am also an expert in terminology management using Trados MultiTerm 7.
· I have handled documentation of software translation using Alchemy Catalyst.
Software:

Adobe Acrobat, Adobe Illustrator, Adobe Photoshop, AutoCAD, Catalyst, Frame Maker, FrontPage, Indesign, Microsoft Excel, Microsoft Word, Other (MS Visual Studio), Other (QA Distiller), Other CAT tool (), PageMaker, PowerPoint, Quark Press, SDL TRADOS, SDLX, Word fast .

Services

Translation:

· Translation into  Arabic and  English  of  Commercial  Leaflets  &  Books,  Sales, Brochures, Legal Documents, Contracts, Certificates, Technical Manuals, Computer Manuals, Training Guides, Handouts, Local Authority Literature, Games localization, software localization Film Scripts and Packaging Materials.
· Other general subjects are considered upon inspection of text.
· A database of specific terms is kept For each particular company to ensure consistency in all follow up translations
Proofreading, Reviewing& Editing:

· Excellent command of proofreading and editing all the translation works.
· Sometimes, I hire other specialist to assist in delivering very high quality work when the translated subject is highly technical.
Localization:

· Localization of Computer Software, Menu Strings and Internet home pages for PC Windows.
ADDITIONAL SKILLS
· Languages
       Arabic: Mother Tongue
             English: Excellent Reading and Writing
            French: Fair
Notes
For any further information, inquires, samples, tests, quotes, .etc, feel free to contact me.

Kind Regards

Give it a try! Contact me
Address:             Mitghamr - Dakahlia – Egypt
Place of Birth:    Mitghamr – Dakahlia - Egypt

Email:                abdallah_ahmed83@yahoo.com
 Tel:                     0195037626[image: image1.png]
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